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1. ZL®Ic
KFGDOT — 21X 1992 /£ 7 =L 777 (Farg‘ona) HiAEFHOFE Y. F RIZKVFHERL TWiz7Z2n
LD, RIFARELRUTELTELHOT, MADFHEEASEZITHRL TV,

2. EREMHEX

(11 (1) HEIWw-obHEmARen b TflRaE /&5, <OH Bcerja ect, unras ra3ery.>

U har doim gazeta o°qib ovqatlanadi.

U har doim gazeta o °‘qi-b ovqatlan-a=di.

that every always newspaper read-CVB.PFV eat-IND.PRS=3

ABROZEELIEENREL, V)VIAT47 - 3FVX KF 40 EBESAE0R (CC-BY) FICIR#LET.
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[2]

(3]

[4]

[5]

2

3)

4)

)

(FAIT) FERIZ 10 BFRCRIZIFE-T, LT LEZRT (06), BE L7,  <(S)Buepa
BepHYyJCs 1oMoi B 10 9acoB, HEMHOTO IOCMOTPEI TeNEBU30p | (IIOCIIE ATOTO0) JIET CIaTh.>

(Men) kecha soat 10(0o‘n)da uyga qaytib, televizor ko‘rib uxladim.

(Men) kecha soat 10(o ‘n)-da uy-ga qayt-ib, televizor ko ‘r-ib
I yesterday o’clock ten-Loc ~ house-DAT return-CcvB.PFV television look-CVB.PFV
uxla-di-m.

sleep-IND.PST-1SG

(FAIT) FEHBEEE CHRA T, 7 W& L CLE o7z, <()Buepa ymai ¢ JECTHHIBI U IOy YHIT
TpaBMy.>

(Men) kecha zinapoyada yiqilib shikastlandim.

(Men) kecha zinapoya-da yiqil-ib shikastlan-di-m.

I yesterday stairs-LoCc ~ fall-CVB.PFV injure-IND.PST-1SG

4B B RUTEAETHT - T, T REICIT 572, <Ceroams oTell ONATH TONIEN Ha paboTy,
a Opar momiea B UHCTUTYT.>

Bugun ham otam ishga, akam esa universitetga ketdi.
Bugun ham ota-m ish-ga, aka-m esa
today also father-1sG.poss work-DAT e.brother-1SG.POSS CONTR[COp.CVB.COND]

universitet-ga  ket-di.

university-DAT gO-IND.PST

(O NIL) 4 HITEF %27 5-> THN TV, <(DToT uenoBek) cerofHs Hases NIy
M TYIIS1.>

Anavi odam bugun bosh kiyim kiyib sayr qildi.

Anavi odam bugun bosh kiyim  kiyi-b sayr qil-di.

that man today head clothing wear-cvB.PFv walk do-IND.PST
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[6]

[7]

(8]

[9]

(6)

(7

®)

)

AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

(FAE) KA HIZWOEAREFHATZY, TLVERRZD LTWET, <B BHXOIHBIE
JIHU (1) BCET/Ia YNTAI0 KHUTH WIIA CMOTPIO TEIEBU30pD.>

(Men) dam olish kunlari doim kitob o‘qiyman yoki televizor ko‘raman.

(Men) dam ol-ish  kun-lar-i doim  kitob o‘qi-y=man yoki televizor
I rest[rest take]-vN day-pL-3.poss always book read-IND.PRS=1SG or television
ko ‘r-a=man.

look-IND.PRS=1SG

BRI 22085, BAWVWTITZ 9,  <BpeMeHHM HeT, I03ToMY HoiiieM ObicTpee.>

Vaqt yo‘q, tez bo‘l.

Vagt yo'q, tez bo'l

time non.exist fast become.IMP

FERIXEEDE D > 72D T, WOb IV EIEE LK, <Buepa Gonena ronosa, o3ToMy
YCHYJI paHblile, 4eM 0OBIYHO.>

Kecha boshim og‘riyotgandi, shuning uchun ertaroq uxladim.
Kecha bosh-im og ‘ri-yotgan=di, shu-ning uchun erta-roq
yesterday head-1sG.PoOsS ache-PTCP.PROG=COP.IND.PST that-GEN for early-comp

uxla-di-m.

sleep-IND.PST-1SG

HDONFIEREZENIITH-72,  <OTOT YenoBeK MOIIEN MOKyIaTh KHUTY.>

Anavi odam kitob sotib olgani ketdi.

Anavi odam kitob sot-ib ol-gani ket-di.

that man book buy[sell-CVB.PFV take]-CVB.PURP gO-IND.PST

[10] (10) (%) ADPBELHRZ D L 9ICEZBIT72,  <(OH) OTKPbLT OKHO, YTOOBI JIyYIIIe BUICTH

YAUIy.>

(U) tashqari yaxshi ko‘rinishi uchun oynani ochdi.

(U) tashgari yaxshi ko ‘r-in-ish-i uchun oyna-ni  och-di.

that outside good look-REFL-vN-3.Poss for  glass-ACC open-IND.PST
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[11]

[12]

[13]

[14]

[15]

(11)

(12)

(13)

(14)

(15)

ZITREIERS L, LSHAKY £9,  <Korma HacTymaer JIETO, 31€Ch YaCTO MAYT
TOXKIH.>

Bu yerga yoz kelishi bilan yomg*ir ko‘p yog‘adi.

Bu yer-ga  yoz kel-ish-i bilan yomg‘ir ko'p yog‘-a=di.

this place-DAT summer come-vN-3.pOss with rain many rain-IND.PRS=3

BEBIT D E, WIWEN A->TH7, <Korma OTKpBUIM OKHO, HA4yaj 3a/yBarh
XOJIO/THBIN BETep.>

Oynani ochishi bilan sovuq shamol keldi.

Oyna-ni  och-ish-i bilan sovuq shamol kel-di.

glass-acc open-vN-3.poss with cold wind come-IND.PST

W bne, MR A, <Korma HOTHSICS 1O CKJIOHY, CTalO BHIHO MOpE.>
Balandlikka chiqishi bilan dengiz ko‘rindi.

Balandlik-ka chig-ish-i bilan dengiz ko ‘r-in-di.

hill-paT go.out-vN-3.poss with sea 100K-REFL-IND.PST

HHEMBEE- 726, FAILZE 22172272, <Ecnu 3aBTpa OyneT J0XK/b, s Tyaa He
nouay.>

Ertaga yomg‘ir yog‘sa (men) u yerga bormayman.

Ertaga  yomg'ir yog‘-sa (men) u  yer-ga bor-ma-y=man.

tomorrow rain rain-CvB.COND [ that place-DAT go-NEG-IND.PRS=1SG

bolbRBENXED o772,  <Jlydue Obl st IPOCHYICA paHbIie.>

Ertaroq uyg‘onsam yaxshi bo‘lardi-da.

Erta-rog  uyg‘on-sa-m yaxshi bo ‘l-ar=di=da.

early-coMmp wake.up-CvB.COND-1SG good become-PTCP.FUT=COP.IND.PST=CUM
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[16] (16)

(171 A7

[18] (18)

[19] (19)

[20] (20)

AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

HhIpl ZAATORTF UL LD o7, <Jlyume Gbl g Tyna He XOQMIL>
Unaqa joyga bormaganim yaxshi edi.

Unaqa joy-ga bor-ma-gan-im yaxshi edi.

such  place-DAT go-NEG-PTCP.PFV-1SG.POSS good COP.IND.PST
Unaga joyga bormasam bo‘lar ekan.

Unaqa joy-ga bor-ma-sa-m bo‘l-ar ekan.

such  place-DAT go-NEG-CVB.COND-1SG become-PTCP.FUT COP.PTCP.PFV
FEEICEAUT, EARICIZZELDFEWERERTH LN, 7 = VT O S W
2H LN n o,

1IZ1 22", 212725,  <Ecmu npubasuts 1 k 1, monyuwurcs 2.>
1(bir)ga 1(bir)ni qo‘shsa 2(ikki) (bo‘ladi).

1(bir)-ga 1(bir)-ni qo ‘sh-sa 2(ikki) (bo ‘l-a=di).

one-DAT one-ACC add-cvB.COND two  become-IND.PRS=3

BRICEWZ HLEREE LT &, <[103BOHHUTE, KOT/IA IPHUEAETE HA CTAHIMIO.>

Bekatga kelganingizda qo‘ng‘iroq qiling.

Bekat-ga  kel-gan-ingiz-da qo ‘ng‘iroq qil-ing.

station-DAT come-PTCP.PFV-2PL-LOC bell do-IMP.HON

HIERIZ/ oo b, BRARTARIZITE 72\Wiedh,  <Korma HACTYIHUT BOCKPECEHBE,
XOTENOCH Obl BCEM BMECTE MOWTH B TIapK.>

Yakshanba kuni hamma bilan bog‘ga(boqqga) borgim kelyapti.

Yakshanba kun-i hamma bilan bog-qa bor-gi-m  kel-yap=ti.

Sunday  day-3.ross all with garden-DAT go-VN-1SG come-IND.PROG=3

AR ->T-OR %728,  <Ilnoxo, eciv 3aBTpa HOMIET J0KIb.>

Ertaga yomg‘ir yog‘sa qiynalaman.

Ertaga  yomg‘ir yog‘-sa qiynal-a=man.

tomorrow rain rain-cvB.COND suffer-IND.PRS=1SG
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21] (1)

221 (22)

[23] (23)

[24] (24)

FILkDHebH, EiEr L ThHRERTI LIV,  <Ecau noigens (KO MHE) JOMOM,
CHAyaJIa MO3BOHH M IOTOM MPHXOJIU.>

(Mening) uyimga kelsang telefon qilib kel.

(Mening) uy-im-ga kel-sa-ng telefon qil-ib kel.

I.GEN house-1SG.POSS-DAT come-CVB.COND-2SG telefon do-CVB.PFV come.IMP

<H )TN/ LDOT>H o726, HZTLEI,  <(Ckopo MpOo3BEHHUT 3BOHOK)
Koraa npo3BeHHUT, CKaKUTE MHE.>

<Tez ora-da qo‘ng‘iroq chalinadi> Qo‘ng‘iroq chalinsa ayting.

<Tez ora-da qo ‘ng ‘iroq chal-in-a=di> Qo ‘ng‘iroq chal-in-sa

fast space-Loc bell ring-PASS-IND.PRS=3 bell ring-PASS-CVB.COND
ayt-ing.
say-IMP.HON

<HLLNLELRARBLINE LARNO TS LIBo72b, AT EEN,
<(MoeT ObITb, TPO3BEHUT 3BOHOK) Eciu mpo3BEeHUT, CKa)KUTE MHE.>

<Balkim qgo‘ng‘iroq chalinishi mumkin> (Agar) qo‘ng‘iroq chalinsa ayting.

<Balkim qo ‘ng‘iroq chal-in-ish-i mumkin>  (Agar) qo ‘ng ‘iroq
maybe bell ring-PASS-VN-3.POSs possible  if bell
chal-in-sa ayt-ing.

ring-PASS-CVB.COND Say-IMP.HON

N5 H DRI LT, SN NE T, BRIDLE TIEARY,  <Kro He paboTaeT
- ToT He ecT. / ToT, KTO He PaboTaeT, TOT HE JOJKCH eCTh.>

Ishlamagan yemaydi. / Ishlamagan odam yemasligi kerak.

Ishla-ma-gan ve-ma-y=di. / Ishla-ma-gan odam
WOrk-NEG-PTCP.PFV ~ €at-NEG-IND.PRS=3.POSS / WOIrK-NEG-PTCP.PFV man

ye-maslig-i kerak.

eat-VN.NEG-3.POSS neccessary
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[25] (25) vV LBerndbol-b7ed,  <Ecnu Obly MeHs OBUIO 4yTh MOOOIBINE JA€HET !>
Yana ozgina pulim bo‘lganida qaniydi.
Yana oz-gina  pul-im bo ‘l-gan-i-da qani endi.

more a.little-DIM money-15G.POSS become-PTCP.PFV-3.POSS-LOC how now
I LUZE, qganiydi 1 gani endi OFERI L2 B DO THD LD,

[26] (26) ZHbHE726H 2  <He xoTHTe JH MONPOOOBATH 3TO TOKE?>

Buni ham yeb ko‘rmaysizmi?

Bu-ni  ham ye-b ko ‘r-ma-y=siz=mi?

this-Acc also eat-CVB.PFV 100k-NEG-IND.PRS=2PL=Q

[27] 27) R07=Web (Ho0) HF&72 5 912i20iuE ?  <Ecau X04elb 9T0 CeNIaTh, HOYeEMY
OBI HE clenarb, Kak (Tede) HpaBUTCS?>

Qilmogqchi bo‘lsang o‘zing xohlagandek qilsang-chi?

Qil-mogchi  bo ‘l-sa-ng 0 ‘z-ing xohla-gan=dek

do-voL become-CVB.COND-2SG  oneself-2SG.POSS want-PTCP.PFV=EQL
qil-sa-ng=chi?

do-CVB.COND-2SG=SFP

28] (28) Z =y 3% E LTHE N/,  <Dror crakan He pa3o0beTCs, AakKe €CIH €ro
YPOHHTB.>

Bu stakanni tushirib yuborsa ham sinmaydi.

Bu stakan-ni tushir-ib yubor-sa ham sin-ma-y=di.

this cup-acc drop-CVB.PFV send-CVB.COND also break-NEG-IND.PRS=3

[29] (29) ZoVUrAF@mmrolzniz, bo bk b H <72y,  <Dro A610KO COBCEM HE CIIAJIKOE,
XOTh U I0pOTOE.>

Bu olma gimmat bo‘lsa ham umuman shirin emas.

Bu olma gimmat  bo‘l-sa ham umuman shirin emas.

this apple expensive become-CvB.COND also at.all sweet COP.NEG
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[30] (B0) HOFHIATH THAIZITNE S, HIXW7RroTz, <5 3ax0ami K HEMY JIOMO#, HO €10
He ObLT0.>
(Uni) uyiga borib ko‘rsam, (u) uyida yo‘q ekan.
(U-ni)  uy-i-ga bor-ib ko ‘r-sa-m, (u) uy-i-da
that-GEN house-3.POSS-DAT g0-CVB.PFV 100k-CVB.COND-1sG that house-3.Poss-LOC
yo'q ekan.

non.exist COP.PTCP.PFV
JERGIT-ning THH, HFETIEN IR ZEEH 5720, Uni & W) EEERBNT
WHHLDEEZ LD,

[31] (Bl) HDOANKDET, FAITZ Z TR TWET, < Oyay kaark 31eCh, OKa 3TOT
YeJIOBEK HE MPUIET.>

(Anavi odam) kelguncha (men) shu yerda kutaman.

(Anavi odam) kel-guncha (men) shu yer-da kut-a=man.

that man come-CVB.TER I that place-LoC wait-IND.PRS=1SG

[32] (32) HDOADBKDETIZ, BFELZE-oTHBEET L, <o Toro, Kak 3TOT 4eIOBEK IPUJIET,
s IPUTOTOBIIIO €0y.>

(Anavi odam) kelguncha (men) ovqat pishirib qo‘yaman.

(Anavi odam) kel-guncha (men) ovgat pishir-ib qo ‘y-a=man.

that man come-CVB.TER I food cook-CVB.PFV put-IND.PRS=1SG

3. EEHEE & BFREEX

[33] (1) Txo, =%kl ?2) TR, =% Lo Ta—U ¥ REEATL, |
<3, Cama npumén? - Her, ato He Carua, 3to Komis mpumén.>

-Ii, Sasha keldimi? - Yo‘q, Sasha emas, Kolya keldi.

-Ii, Sasha kel-di=mi? Yo‘q, Sasha emas, Kolya kel-di.

INTJ PN come-IND.PST=Q no PN COP.NEG PN come-IND.PST
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[34] @
[35] 3
[36] (4)
371 (%)
[38] (6)

U AR FE MR T — 2 DERMEHIE S MRS & 4 GREESC fh, R ARER - B
Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka
MG k7= (o) 2 Hh— %33k &, | <Kro npumén? - Cama.>
-Kim keldi? - Sasha (keldi).
Kim kel-di? Sasha (kel-di).

who come-IND.PST PN come-IND.PST

[P =2 Y DEFRRKRENALLRND? ] TR, =2 v U/ T, a—U v DFM
REWATEL, ] (F—v vt a—Y yDOECONTEELTWDHIRET)
<Pa3Be Cama ue Beime? - Het, Kons Berme Camna.>

-Sasha baland emasmi? - Yo‘q, Kolya Sashadan baland.

Sasha baland emas=mi? Yo'q, Kolya Sasha-dan baland.

PN tall COP.NEG=Q N0 PN PN-ABL tall

<EFET> 5L (D) 21 TH5A, 4. BESAMIKREA,]
<Ilo tenedony: Uto cmyumiocs? - DM, TOITHKO YTO MPHUIIET TOCETUTEND.>

<Telefonda> -Nima bo‘ldi? - Hm, mehmonlar kelishdi.

<Telefon-da> Nima bo ‘I-di? Hm, mehmon-lar kel-ish-di.

telephone-Loc what become-IND.PST INTJ Visitor-PL ~ cOme-RECP-IND.PST

(HOTHR =1 ¥ ZINNTZATE ST TN, a—U ¥y Ui T, — &0
W A2 K, | <Drtot pebénok mobun Komro?! - Her, on mo6un ve Koo, a Carry.>

-Anavi bola Kolyani urdimi?! -Yo‘q, Kolyani emas, Sashani urdi.

Anavi bola Kolya-ni ur-di=mi?! Yo‘q, Kolya-ni emas,  Sasha-ni ur-di.

that child PN-AcC  beat-IND.PST=Q n0  PN-ACC COP.NEG PN-ACC beat-IND.PST

RVREFWERH DT E, Eobzl o (D) 2 T(RMT) FWEREZE 5 K. ) <Ilakerst

€CTh U KpacHbIC U CHHUE, Thl KaKOi BO3bMEMIb? - I BO3bMY CUHUIN.>

-Qizil va ko‘k sumka bor, qaysi birini olasiz? - Ko‘kini olaman.

Qizil va ko'k sumka bor, qaysi bir-i-ni ol-a=siz? Ko ‘k-i-ni

red and blue bag  exist which one-3.ross-acc take-IND.PRS=2PL blue-3.Poss-acc
ol-a=man.

take-IND.PRS=1SG
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391 (D

[40] (8)

[41] )

[42] (10)

= x5 L7222 ) T =2 TN G Eod Tt e ko) B, @ Lig
SEETRES—=v Yy OB, ZORZLVY =2 v IZOWTRBIZHR TN DY
[ C) <Cae Cama? - OH Kyga-To ymén emé yrpom.>

-Sasha gani? - Sasha ertalabda qayergadir ketdi.

Sasha qani? Sasha ertalab-da  qayer-ga=dir  ket-di.

PN where PN morning-LOC where-DAT=INDF go-IND.PST

[HOFREAFER NN =D 2 ) T DFHEHH DDA AT, |
<Kro mobmi aToro pederka? ? - 3toro pebeHka MOOMII €ro MTa i opar.>

-Anavi bolani kim urdi? (Anavi bolani) o‘zini ukasi urdi.

Anavi  bola-ni kim  ur-di? (Anavi bola-ni) o ‘z-i-ni

that  child-acc who beat-IND.PST that child-acc oneself-3.POSS-GEN
uka-si ur-di.

y.brother-3.Poss beat-IND.PST

<EFET> [ES LI (@) 21 THA F=vxd (HHD) BEMNTAT, |
(B2 1E, EEHEOM Z 5 THHONLE F R & 72D 2 [V TOFEEE)
<Ilo tenedony: Uto cayumnocs? - Om, Cara moOui cBoero Mirafmero opara.>

-Nima bo‘ldi? - Hm, Sasha ukasini urdi.

Nima bo‘l-di? Hm, Sasha uka-si-ni ur-di.

what become-IND.PST INTJ PN y.brother-3.Poss-AcC beat-IND.PST

(HDr—x, EH51L7=2) bdh, (bud) h—rryRNBILeo7 L,
<Uro ciryaniiocs ¢ TeM ToptoM? - A, ero cren Carmna.>

-Anavi tortga nima bo‘ldi? - A, (uni) Sasha yeb qo‘ydi.

Anavi tort-ga  nima bo ‘I-di? A, (u-ni)  Sasha ye-b qo ‘y-di.

that cake-DAT what become-IND.PST INTJ that-ACC PN eat-CVB.PFV put-IND.PST

— 708 —



AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

[43] (11) BAAFEHBIENLE > TRIEDIZZ ORI,
<4] Buepa B MarazuHe Kynuil 3Ty KHUTY.>
(Men) kecha do‘kondan sotib olib kelganim shu kitob.

(Men) kecha do ‘kon-dan sot-ib ol-ib kel-gan-im shu
I yesterday shop-AaBL  buy[sell-CvB.PFv take]-CVB.PFV come-PTCP.PFV-1SG that
kitob.
book

[44] (12) HDONTHAET, ZOFKTEH I 3FFHNTND,
<Tort yenoBek - yuurenb. OH paboTaeT B 3TOH 1IKoJe yxke 3 roga.>

Anavi odam o‘qituvchi. (U) bu maktabda ishlayotganiga allagachon 3 yil bo‘ldi.

Anavi odam o ‘gituvchi. (U) bu maktab-da ishla-yotgan-i-ga allagachon

that man teacher that this school-LoC work-PTCP.PROG-3.POSS-DAT already
3 (uch) yil bol-di.

3 three year become-IND.PST

[45] (13) ORI AIE, HDANTE, <Ero orer - BOH TOT Y€JIOBEK.>

Uning otasi anavi odam.

U-ning ota-si anavi odam.

that-GEN father-3.ross that man

[46] (14) HOABIFEDOIR S AT, <TOT Y4elnoBeK - €ro oTel.>

Anavi odam uning otasi.

Anavi odam u-ning  ota-si.

that man that-GEN father-3.PosS

[47] (15) HE>5THoTWIHDIEFR, HLIEOROADZ L2 X,
Indinga degani bu ertadan keyingi kun.

Indinga de-gan-i bu erta-dan keyin-gi kun.

the.day.after.tomorrow say-pTCP.PFvV-3.POSS this tomorrow-ABL after-apjviz day
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[48] (16) < AMTA-=BAEIE CHEC A B A T [RIE o — b —72,

[49]

[50]

[51]

[52]

(17

(18)

(19)

(20)

<”MHe kode.”>

Menga qahva.

Men-ga qahva.

I-paT  coffee
AT 4 T 72 EClE qahva BMEDILD D3, HEEDREET kofe BMEDLILTND LWV,

<EXL7BATOBEPETNTRT T8RP a——TFn?] LOMWIT>
22—t —|FL72, ) <’Komy kode?” "MHe, noxanyiicra.”>

-Qahva kimga? - (Qahva) menga.

Qahva kim-ga? (Qahva) men-ga.

coffee who-DAT coffee  I-DAT

[Z0H L TEWAIL (EEE2Y) B\, ] <Dra HOoBas ToNCTas KHUIa J0poras.>
Bu yangi qalin kitob gqimmat.

Bu yangi qalin kitob gimmat.

this new thick book expensive

<WHED AN Z BT T> Tho, WHENRES 2o TV X!
<oTKphIB caxapHuly: O, caxapa coBceM HeT!”>
<Shakar idishni ochib> -E, shakar qolmabdi.

<Shakar idish-ni och-ib> E,  shakar qol-ma-b-di.

sugar container-ACC open-CVB.PFV INTJ sugar Stay-NEG-IND.INDF.PST-3

[F1%, GEDNCE DT T o7 lnd, T oTeolF, o, EHEN =% o772, )
<S1 morkeH OBLT BCTPETUTHCS € KeM-TO mocie monyaas. Yro xke 31o. A, Bcnomumi! C
Camoit.>

Tushlikdan keyin kim bilan ko‘rishishim kerak edi-ya. Kim edi-ya. A, esladim! Sasha
edi.

Tushlik-dan keyin kim bilan ko ‘r-ish-ish-im kerak edi=ya.
noon-ABL later who with meet[look-RECP]-VN-1SG.POSS necessary COP.IND.PST=SFP

Kim edi=ya. A, esla-di-m! Sasha edi.

who COP.IND.PST=SFP INTJ remember-IND.PST-1SG PN COP.IND.PST
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4. BE. BEFEEEREHEX

[53]

[54]

[55]

[56]

[57]

[58]

(M

2

3)

“

®)

Q)

ZIUIFADO AR T2V, <DT0 HE MO KHUTA.>

Bu mening kitobim emas.

Bu mening kitob-im emas.

this I.GEN  book-1SG.POSS COP.NEG

Z OERITIIF 2372, <B T0it KOMHATE HET CTYJIBEB.>

Bu xonada stul yo‘q.

Bu xona-da stul yo‘q.

this room-LocC chair non.exist

Z ORI 2 bR 72320, <B 5Tol KOMHATE HET HU OHOTO CTYyJIa.>

Bu xonada bir dona ham stul yo‘q.

Bu xona-da bir dona ham stul yo'q.

this room-Loc one cL  also chair non.exist

FOEEIZITEHE DB VRV, <B 1ol KOMHAaTe HUKOTO HET.>

Bu xonada hech kim yo‘q.

Bu xona-da  hech kim yo‘q.

this room-LOC any who non.exist

FORITZ OERRIZA2N, <IToi KHUTH B TOH KOMHATE HET.>

Anavi kitob bu xonada yo‘q.

Anavi kitob bu xona-da yo‘q.

that book this room-LOoC non.exist

ZDORIZKE L ARV, <D10 HebonbIIas cobaka.>

Bu it katta emas.

Bu it katta emas.

this dog big COP.NEG
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[59] (7) ZoORIEHFEY KxL 22V, <Dr0 He oveHs OGonblnas cobaka.>

Bu it unchalik katta emas.

Bu it  unchalik katta emas.

this dog so big COP.NEG

[60] (B) ZOORIZHDOKRIEYKZV, <Dracobaka 6oibiie, yeM Ta (cobaka).>

Bu it anavi itdan katta.

Bu it anavi it-dan  katta.

this dog that dog-ABL big

[61] (9) ZDORBZDORIZHLOHT—FERKEV, <Dra cobaka - camas 00JbIIas U3 BCEX ITHX
cobak.>

Mana shu it bu itlar ichida eng kattasi.

Mana  shu it bu it-lar ich-i-da eng katta-si.

here.it.is that dog this dog-pL inside-3.POss-LOC most big-3.POss

[62] (10) A HixdH D AIEIHK72\, <OH ceromus He TPUAET.>

Bugun anavi odam kelmaydi.

Bugun anavi odam kel-ma-y=di.

today that man come-NEG-IND.PRS=3

[63] (11) &HDANFTZEDEREZE > TITH /202> 7, <OH He B3I (€ CO00H) 3Ty KHHUTY.>

Anavi odam bu kitobni (o°zi bilan) olib ketmadi.

Anavi odam bu kitob-ni (0 'z-i bilan) ol-ib ket-ma-di.

that man this book-acc oneself-3.ross with take-CVB.PFV leave-NEG-IND.PST
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[64] (12)

[65] (13)
[66] (14)
[67] (15)

U AR FE MR T — 2 DERMEHIE S MRS & 4 GREESC fh, R ARER - B
Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

BCOFENRBIMUR DT/ FAHREITEBSIM L7220 > 72, <HuKTO U3 CTYICHTOB HE
ydacTBoBall. / Hu oMH CTyJIeHT He y4acTBOBal.>

Hech qaysi talaba qatnashmadi. / Talabalardan hech biri gatnashmadi.

Hech qaysi talaba qatnash-ma-di. / Talaba-lar-dan hech bir-i
any which student join-NEG-IND.PST / student-PL-ABL any one-3.POSS
qatnash-ma-di.

jOIN-NEG-IND.PST

ETOFENRSIN LT TlE7Z2v ), <DTo He 3HAYMT, YTO BCE CTYAEHTHI y4aCTBOBAIIM.
% L < Id He Bce CTYICHTHI y4acTBOBAIU.>

Talabaning barchasi qatnashdi degani emas. / Talabalarni hammasi ham gqatnashmadi.

Talaba-ning barcha-si qatnash-di ~ de-gan-i emas. / Talaba-lar-ni

student-GEN all-3.POSS join-IND.PST say-PTCP.PFV-3.POSS COP.NEG / student-PL-GEN

hamma-si ham qatnash-ma-di.

all-3.poss also join-NEG-IND.PST

(FATE DR o7z, LovL, L) EER SV E WD DI TRy, < He kynm.
Ho coBcem He nmotomy, uTo 1ieHa Obuia Beicokas. & L < /3 S ne xymwit. Ho nena Obna
COBCEM HeE BBICOKasi.>

Men sotib olmadim. Lekin bu (narxi) qimmat degani emas.

Men sot-ib ol-ma-di-m. Lekin bu  (narx-i) gimmat
I buy[sell-cvB.PFv take]-NEG-IND.PST-1sG but  this price-3.POss expensive
de-gan-i emas.

say-PTCP.PFV-3.POSS COP.NEG

#7572 | <He 6erats!>

Yugurma!

Yugur-ma!

run-NEG.IMP
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[68] (16)

[69] (17)

[70] (18)

(711 (19)

[72] (20)

K& 727 % 772 | <[pomKo He pasroBapuBarh!>

Shovqin solmang! / Baland ovozda gaplashmang!

Shovgin sol-ma-ng! / Baland ovoz-da  gaplash-ma-ng!

noise  put-NEG-IMP.HON / high  sound-LocC talk-NEG-IMP.HON

B BIXR IR S 72725 5, <HasepHoe 3aBTpa He OyIeT JOKI.>
Ertaga yomg‘ir yog‘masa kerak.

Ertaga  yomg'ir yog‘-ma-sa kerak.

tomorrow rain rain-NEG-CVB.COND neccessary

HONIHZ 272X 91T, /&7 TEE L TL 41, <[oBopH THXO - 4TOOBI OH HE
yCIbIIan.>

Anavi odamga eshitilmaydigan past ovozda gapir.

Anavi odam-ga eshit-il-ma-ydigan past ovoz-da  gapir.

that man-DAT listen-PASS-NEG-PTCP.FUT low sound-LOC speak.IMP

TSR Z2EOEL I LHSTEIF oA LR\, <i Tak ckazan He MOTOMY,
YTO XOTeJI Te0s 00N IeTh.>

(Men seni) jahlingni chigarish uchun unaqa deganim yo‘q.

(Men seni) jahl-ing-ni chig-ar-ish uchun unaqa  de-gan-im

I YOUW.ACC anger-2SG-ACC get.out-CAUS-VN for like.that say-PTCP.PFV-1SG
yo'q.
non.exist

FNMERE S TELRIZIEZ (ITH D) ?<Che kuura, KOTOPYIO 5 BUepa Kymuia?>
(Men) kecha sotib olib kelgan kitob {qani / qayer-da}?

(Men) kecha sot-ib ol-ib kel-gan kitob {qani /
I yesterday buy[sell-cvB.PFv take]-CVB.PFV come-PTCP.PFV book {where /
qayer-da}?
where-LoC}
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[73]

[74]

[75]

[76]

[77]

2

(22)

(23)

24

(25)

AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&
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T DOREF > TR AL (52) 2 <Kro npunéc sty KHUrY?>
Bu kitobni olib kelgan kim?

Bu  kitob-ni  ol-ib kel-gan kim?

this book-acc take-CVB.PFV come-PTCP.PFV who

ZOWMBENFTZHLOMEFEEZ L TWHHEETY, <Oro (Ta) KOMHATa, B KOTOPOH MBI
pabortaem.>

Bu xonada biz ishlayapmiz.

Bu xona-da  biz ishla-yap=miz.

this room-Loc we work-IND.PROG=1PL

RN —AINT=HOR 713D 9 #TTLE 72, < yke BBIKHHYI TOT CTY, y KOTOPOTO
ObLIa CJIOMaHa HOXKKa.>

Bitta oyog‘i singan anavi stulni allagachon tashlab yuborganman.

Bir-ta oyog*-i sin-gan anavi stul-ni allagachon tashla-b

one-CL leg-3.poss break-pTCcP.PFv that chair-acc already throw-CVB.PFV

yubor-gan=man.

send-PTCP.PFV=1SG

R7 ZIIWTWA ENRE Z 2%, < chpliry, 4To KTO-TO CTYYHUT B JABEPH.>
(Menga) eshikni taqillashi eshitiladi.

(Men-ga) eshik-ni tagqilla-sh-i eshit-il-a=di.

I-DAT door-acc knock-vN-3.Poss hear-PASS-IND.PRS=3

HONDPFERE LTz & 9 I8I3AY (2>) 2 <CryX| 0 TOM, YTO OH YKEHHJICS - 5TO IpaBaa’?>

Anavi odam turmush qurgan degan mish-mishlar rostmi?

Anavi odam turmush  qur-gan de-gan mish#mish-lar rost=mi?

that man marry[life set.up]-PTCP.PFV say-PTCP.PFV rumor-PL true=qQ

— 715 —



[78]

[79]

[80]

[81]

[82]

(26)

@7

(28)

29)

(30)

FAEZE DA KIZBFIZ TR Z BTV, <5 obenan, Korga oH IpUIIén.>

(Men) anavi odam kelganda ovqatlanayatgan edim.

(Men) anavi odam kel-gan-da ovqatlan-ayotgan edi-m.

I that man come-PTCP.PFV-LOC eat-PTCP.PROG COP.IND.PST-1SG

FIUTZDANDF> TWODFTIZ T 72, <5 mowén Tyza, Iie OH MEHS kK Ian.>

(Men) anavi odam kutayotgan joyga bordim.

(Men) anavi odam kut-ayotgan joy-ga bor-di-m.

I that man Wwait-PTCP.PROG place-DAT gO-IND.PST-1SG

FAUTZEDANDES TV oD% FLT-, < Buzmen, kak oH yoexan.>

(Men) anavi odamni yugurib ketayotganini ko‘rdim.

(Men) anavi odam-ni yugur-ib ket-ayotgan-i-ni ko ‘r-di-m.

I that man-GEN run-CVB.PFV leave-PTCP.PROG-3.POSS-ACC 100k-IND.PST-1SG

MEHO®K, FMIHEON L2 o TWDHDE M2, <Buepa BeuepoM s CibIIal, Kak
OHHM Pa3roBapUBalIH.>

Kecha kechqurun (men) ularni gaplashayotganini eshitdim.

Kecha  kechqurun (men) u-lar-ni gaplash-ayotgan-i-ni eshit-di-m.

yesterday evening | that-PL-GEN talk-PTCP.PROG-3.POSS-ACC listen-IND.PST-1SG

FFXZDONBHER Z 22k 2 L 25> T\ b, <4 3Ha10, 9TO OH NPUXOAUI CHONA
BUcpa.>

(Men) anavi odamni kech bu yerga kelganini bilaman.

(Men) anavi odam-ni kech bu yer-ga kel-gan-i-ni
I that man-GEN yesterday this place-DAT come-PTCP.PFV-3.POSS-ACC
bil-a=man.

know-IND.PRS=1SG

— 716 —



[83] (31)

[84] (32)

[85]

(33)
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(FEH) B3 esmE Rl Z 2k L E o7, /7 (WER) 0%, TRUIAS R Z ZIiTkie) &
S o 72, <Buepa oH cKa3aj, 4To IpHexai croja Buepa. / Buepa on ckazan: «S1 mpuexan
CIONIa CETOHS».>

Kecha u uni bu yerga kecha kelgan dedi. / Kecha u «men bu yerga bugun keldim» dedi.
BRANDILIZHW T, uni & u-ni that-GEN & 34T L7223, )y T2 & —Bd ~&jEH
S D kel-gan (2 3 AROFTA RSO TR WRIZIEE T 520 ERH D,

Kecha u  u-ni bu yer-ga kecha kel-gan de-di. /
yesterday that that-GEN this place-DAT yesterday come-PTCP.PFV say-IND.PST /
Kecha u «men bu yer-ga bugun kel-di-m» de-di.
yesterday that I this place-DAT today come-IND.PST-1SG say-IND.PST

FITY 30y (Ho) Mo BIZH>T-D 7z, <5 cben 10/10K0, KOTOPOE JISHKATO
Ha Tapeiike.>

(Men) olmani anavi tarelkada turganini yedim.

(Men) olma-ni  anavi tarelka-da tur-gan-i-ni ye-di-m.

I apple-acc that dish-Loc stand-PTCP.PFV-3.POSS-ACC eat-IND.PST-1SG

FAT R aMFEIZA-> CTE D& E 27, <4 nolimMan KoKy, KOTOpas 3a1uia B JOM.>
(Men) mushukni uyga kirib kelganini ushladim.

(Men) mushuk-ni  uy-ga kir-ib kel-gan-i-ni
I cat-GEN house-DAT enter-CVB.PFV  come-PTCP.PFV-3.POSS-ACC
ushla-di-m.

catch-IND.PST-1SG

°. FE - FHERR

[86]

(1-a)

HONTFVEEZ L TWD. <V Hero ronyosle Iasa.>

Anavi odamni {ko‘zi / ko‘zlari} ko‘k.

Anavi odam-ni  {ko ‘z-i / ko ‘z-lar-i} ko ‘k.

that man-GEN {eye-3.Poss / eye-PL-3.pOss} blue
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(1-b) HFVWHDA « HHH V) A<denosek ¢ roayObIMH IiazaMm™>
Ko‘k ko‘zli odam / {Ko‘zi / Ko‘zlari} ko‘k odam.
Kok koz-li  odam / {Ko ‘z-i / Ko ‘z-lar-i} ko ‘k odam.

blue eye-PROP man / {eye-3.POSS / eye-PL-3.POss} blue man

[87] (2-a-1) (AESEEIZ E->TW5) HOLIIENEV). <Y Heé JIMHHBIE BOJIOCHL. >
Anavi ayolni {sochi / sochlari} uzun.
Anavi ayol-ni {soch-i / soch-lar-i} uzun.
that woman-GEN {hair-3.poss / hair-pL-3.Poss} long
(2-¢) BWED L « 20O K\ & <xeHIIMHA ¢ IJIUHHBIMU BOJIOCAMU>

{Sochi / sochlari} uzun ayol

{Soch-i / soch-lar-i} uzun ayol

{hair-3.poss / hair-pL-3.Poss} long woman

[88] (3-a) HDANITITEEN B H. <Y Hero <3TOro 4yeaoBeKa™> ecTh yCbl <Gopoma>.>

Anavi odamni soqoli bor.

Anavi odam-ni soqol-i bor.

that man-GEN beard-3.Poss exist
(3-b) FEDH <myxumHa ¢ ycamu <GOpomoi»

Soqolli erkak

Soqol-li erkak

beard-PROP male

[89] (4-a) HDO AL (AD) HA®HS. <OH NpoHULATEIBHBIH YEIOBEK. >

Anavi odamni (ko‘radigan) {ko’zi / ko‘zlari} bor.

Anavi odam-ni (ko ‘r-adigan) {ko’z-i / ko ‘z-lar-i} bor.
that man-GEN look-pTCP.FUT {eye-3.POSS / eye-PL-3.POSS} exist

(4-b) L% HDH H A<npoHunareabHBINA YETOBEK. >

Ko‘radigan ko‘zli odam.

Ko ‘r-adigan ko ‘z-li  odam.

look-PTCP.FUT eye-PROP man

— 718 —



AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

[90] (5-a) HDAIE227%77. <Emy 22 roma. >
Anavi odam 22(yigirma ikki) yoshda.

Anavi odam 22(yigirma ikki) yosh-da.

that man twenty two age-LOC

(5-b) 22 w D A\ <mBaguaTuaBYXJIETHHN <22-JETHUI> YEIOBEK>
yigirma ikki yoshli odam
yigirma ikki yosh-li  odam

twenty two age-PROP man

[91] (6-a) HDAIIE L VERTS. <Y Hero markuii <goOphIii> xapakrep. >

Anavi odam mehribon.

Anavi odam mehribon.
that man kind
(6-b) B LU \WERS D A <demoBek MsArkoro <gobporo> xapakrepa>

Mehribon odam

Mehribon odam

kind man

[92] (7-a) HDANIFTEDEVY. <OH BBICOKOTO pocTa. >

Anavi odamni bo‘yi baland.

Anavi odam-ni  bo ‘y-i baland.

that man-GEN stature-3.poss high
(7-b) ¥ DEV Y A< BBICOKHIA YETOBEK™>

Bo‘yi baland odam

Bo ‘y-i baland odam

stature-3.poss high  man

93] (8) HDOANITEN 190 B F & 5. <Ero poct nenbix 190 cantumerpos. >

Anavi odamni bo‘yi 190(bir yuz to‘qson) santimetr ekan.

Anavi odam-ni  bo y-i 190 (bir yuz to ‘qson) santimetr ekan.

that man-GEN stature-3.POSS one hundred ninety centimeter COP.PTCP.PFV
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[94] (9-a) ZOAIFMNMAWEE L TUW5. <V 3T0ro KaMHs NpsAMOyrojibHas Gopma. >
Bu tosh to‘rtburchak shaklda.

Bu tosh to rt#tburchak shakl-da.

this stone four#corner form-LocC

(9-b) Yy (JED) fA<upAMOyronbHbINA <4eThIPEXYTONBHBIIN> KAMEHB™>

To‘rt burchak (shaklli) tosh

To ‘rt burchak (shaki-li) tosh

four corner form-PROP stone

[95] (10-a) HDMNIZITFRENH BH. <V mero ecth [TamanT <cmocoOHOCTH>.>

Anavi odamni qobiliyati bor.
Anavi odam-ni qobiliyat-i  bor.
that man-GEN ability-3.Poss exist

(10-b) FHED H H A<denosek ¢ TanaHTOM>

Qobiliyatli odam

Qobiliyat-li odam

ability-PROP man

[96] (11-a) &HDANIFFHETZ. <On 6onen. / Ona GonbHa. >

Anavi odam kasal.

Anavi odam kasal.
that man sick
(11-b) HDO NN B %. <V Hero <ueé> Temreparypa <xap>.>

Anavi odamni isitmasi bor.

Anavi odam-ni isitma-si bor:

that man-GEN fever-3.pPoss exist
(11-¢) D A<60osbHOI YemoBeKk™>

Kasal odam

Kasal odam

sick man
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[97]

[98]

[99]

U AR FE MR T — 2 DERMEHIE S MRS & 4 GREESC fh, R ARER - B
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(12-a-1) HOANIF (5 HIL) HWVIRE®E TS, <Oun <Oma> B cuHell onexe. >

Anavi odam bugun ko‘k kiyimda.

Anavi odam bugun ko‘k kiyim-da.
that man today blue clothing-Loc

(12-a-2) HDOANIT (W2, HEL LT HWIREE TW5DH. <O <OHa> HOCHT CHHIO
ONIEK Y. >

Anavi odam har doim ko‘k kiyim kiyadi.

Anavi odam har doim ko'k kiyim  kiy-a=di.

that man every always blue clothing wear-IND.PRS=3
(12-b)  HFWIRD F<uenosek B cuneit oxexae™>

Ko‘k kiyimli erkak

Ko’k kiyim-li erkak

blue clothing-PrROP male

(13-a-1) (BEEL72) HONE (5 HIF) AT RZE)T 5. <OH B 04Kax. >

Anavi odam bugun ko‘zoynakda.

Anavi odam bugun ko ‘z#Hoynak-da.

that man today -eye#glasses-LoC

(13-a-2) (EIEE LTHE) HDOANTIA TR Z0MT T 5. <OH HOCUT OYKH. >

Anavi odam ko‘zoynak taqadi.

Anavi odam ko z#Hoynak taq-a=di.

that man eye#glasses wear-IND.PRS=3

(13-b) AT RDFH<myxunHa B 0uKax>

Ko’zoynakli erkak.

Ko z#Hoynak-li erkak.

eyettglasses-PROP male

(14-a-1) HDO ANIITFEN WD, <Y Hero ecTb KeHa. >

Anavi odamni xotini bor.

Anavi odam-ni xotin-i bor.

that man-GEN wife-3.POSS exist
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(14-b)  BEESD A - ZEDU 5 A< KeHaTbIil My)KUMHA <YETOBEK> >

Oilali odam / Xotini bor erkak / Eri bor xotin

723 Eri bor xotin |3 [BEAEH | TH [ROWDHIE], SF 0 ZKMEOTHT 25T

H5,
Oila-li odam / Xotin-i bor erkak / Er-i bor xotin

family-PrROP man / wife-3.Poss exist male / husband-3.ross exist wife

[100] (15-a) &DAIZIX3 A3 5. <V Hero <ueé> Tpoe nereit. >

Anavi odamni uchta bolasi bor.

Anavi odam-ni uch-ta  bola-si bor.

that man-GEN three-cL child-3.Poss exist

(15-b) 3 ADT-FFH D A <denosek, y KOTOPOTO TPOE JETEH>
3(uch)ta bolali odam

3(uch)-ta bola-li odam

three-cL child-PROP man

(15-¢) HDOAD 3 ADOFfi<ero <eé&> tpoe mereii>

Anavi odamning 3(uch)ta bolasi

Anavi odam-ning 3(uch)-ta bola-si

that man-GeEN three-cL child-3.rPoss

(15-d) 4z LT % e P<GepemeHHas sKeHIMHA>

Homilador ayol

Homilador ayol

pregnant  woman

[101] (16) & =ZiTED 8 AdH%H. <V ocbMHHOra <CIIpyTa™> BOCEMb IIyMaer <HOr>.>
Sakkizoyoqda 8(sakkiz)ta oyoq bor.

Sakkizt#oyoq-da 8(sakkiz)-ta oyoq bor.
octopus[eight#leg]-Loc eight-cL leg exist
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[102] (17-a) ZEOEAWNZITT Va3 —/B A->TW5. <B 3TOM HAIUTKE €CTh AIKOTOJIb, >
Anavi ichimlikda alkagol bor.

Anavi ichimlik-da alkagol bor.
that drink-Loc alcohol exist

(17-b) 72—V AV DR HH)<ankoroibHbI <aJKOroJeCOAepKAIMA™> HAUTOK>

Alkagolli ichimlik

Alkagol-li  ichimlik

alcohol-proP drink

[103] (18-a) &HDANIFEBELFF> TS, <Y Hero <He€> eCTbh JACHBIH. >

Anavi odamni puli bor.

Anavi odam-ni pul-i bor.

that man-GEN money-3.POSS exist

(18-b) FB4&FFH D A <Oorarblii yenoBexk™>

Boy odam

Boy odam

rich man

[104] (19-a) BERDE ZAITITRPAN D02 <V 1ebs ectb cobaxa? >
Sening iting bormi?
Sening it-ing  bor=mi?
yOu.GEN dog-28G exist=Q

(19-b) RDV % A<uenoBek, y KOTOPOTo eCTh cobaka™>

Iti bor odam

It-i bor odam

dog-3.poss exist man

[105] (20-a) BEZIEL (BHD) N ZFFo>TWD)? <Y 1ebst ecTh (cBosi) pyuka? >

Seni (o‘zingni) ruchkang bormi?

Seni (0 ‘z-ing-ni) ruchka-ng bor=mi?

YOU.GEN oneself-2SG-GEN pen-2sG  exist=qQ
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(20-b) <~ & Fio TV 5% A<denoBek, y KOTOPOTO €CTh PydKa / 4EIOBEK ¢ YKo (B pyke) >

Ruchkasi bor odam

Ruchka-si bor odam

pen-3.POss exist man

[106] (21) HDONIE GEPBIDOAND) X ZF->TW5H. <Y Hero <Heé> ecTh (UbA-TO) pyUKa. >

Anavi odamda kimnidir ruchkasi bor.

Anavi odam-da kim-ni=dir ruchka-si  bor.

that man-LOC Who-GEN=INDF pen-3.POSS exist

[107] (22-a) &HD ANIFTED V. <Emy <Eii> Be3ét. >

Anavi odamni omadi bor.

Anavi odam-ni omad-i bor.

that man-GEN luck-3.Poss exist

(22-b) =EiE 72 A<ymawimBbIA <CUACTIMBBIA™> YETOBEK>

Omadli odam

Omad-li  odam

luck-PROP man

[108] (23-a) Z ZIiZANZ\V. <3mech MHOrO KaMHS <KaMHEH>.>

Bu yerda tosh ko‘p.

Bu yer-da tosh ko'p.

this place-Loc stone many

(23-b) AHDZ\ I Hi<kamenucras 3emis>
Toshi ko‘p yer

Tosh-i ko‘p yer

stone-3.poss many place
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[109]

[110]

[111]

[112]

AN G RREME T — 7 DEREMTESC) MRS & A FREES0) fl, R s - A

(24-a)

(24-b)

(25-a)

(25-b)

(26-a)

(26-b)

(27-a)

B

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

Z DO RITITHF -3 3 D& H<B (3100) KOMHaTE (€CTh) TPH CTyIna. >
Anavi xonada 3(uch)ta stul bor.

Anavi xona-da

3 DR 1D & % ff FR<koMHaTa ¢ TpeMsl CTYIbIMI>

3(uch)ta stuli bor xona

3(uch)-ta stul-i

3(uch)-ta stul bor.

that room-LoC three-cL chair exist

bor xona

three-cL chair-3.Poss exist room

T—TND AT =005 5. <Ha crone lecTh <IEKUT> TOXKKA. >

Stol ustida qoshiq bor.

Stol ust-i-da

qoshiq bor.

table top-3.POSS-LOC spoon exist

AT =2 D DT — 7 /L<CTOl, HA KOTOPOM JIEIKAT JIOKKH>

Qoshig*i bor stol.

Qoshig i

bor stol.

spoon-3.Poss exist table

FDOAS = NI T —T VD EIZH 5. <Dra noxKKa JIEKUT HA CTONE. >

Bu qoshiq stol ustida.

Bu qoshiq stol ust-i-da.

this spoon chair top-3.POss-LOC

T —T7 I B AT — L <j0kKa (, KoTOpas JIEKHT) Ha CTOJIE>

Stoldagi qoshigq.

Stol-da-gi

qoshig.

table-LOC-ADJVLZ spoon

LT DRATRDTE.

Bu ruchka meniki.

Bu  ruchka meni-ki.

this pen

1.GEN-ADJVLZ

<Ora <Ta> pyuka — Mos. >
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(27-b) ZOXRFT~V—T ¥ D7Z. <Dra<Ta>pyuka — Mamu. >
Bu ruchka Mashaniki.

Bu  ruchka Masha-ni-ki.
this pen  PN-GEN-ADJVLZ
(27-¢) RO <mos pyyra>

Mening ruchkam

Mening ruchka-m

I.GEN  pen-1SG.pPoss
27-d) ~— ¥ O <pyuka Marmm>

Mashani ruchkasi

Masha-ni ruchka-si

PN-GEN  pen-3.POSS

[113] (28-a) HEH, ZHTAENH >7-. <Buepa B mKone 6T HOXKAP. >
Kecha maktabda yong‘in (sodir) bo‘ldi.
Kecha maktab-da yong ‘in (sodir) bo ‘l-di.
yesterday school-Loc fire happen become-IND.PST

(28-b) FAFHIHHENRH Y £9. <Y mens 3asrpa (ectb / OyayT) aena. >
(Meni) ertaga ishim bor.

(Meni) ertaga ish-im bor.

I.GEN tomorrow work-1SG.POSS exist

[114] (29) (Zootiticid) BikiFeA Ty, <[IpuBuneHuii He ObIBaET. >
(Bu dunyoda) arvohlar yo‘q.

(Bu dunyo-da) arvoh-lar yo'y.

this world-Loc ghost-PL non.exist

— 726 —



AN G RREME T — 7 DERMEMES) TS & 4 FRRESC) fl, U R - A&

[115] (30)
[116] (31)
[117] (32)

[118] (33-a)

(33-b)

Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

(£ 21213 REBEZFETABWDLN, FESRVWABU 5. <Tam ectb T, KTO TOBOPUT
T10-aHIIMHCKM, U T€, KTO HE TOBOPHT. >

(U yerda) inglizcha gapiradigan odamlar ham, gapirmaydigan odamlar ham bor.
(U yer-da)  ingliz-cha gapir-adigan  odam-lar ham, gapir-ma-ydigan
that place-Loc English-aDvLz speak-PTCP.FUT man-pPL  also speak-NEG-PTCP.FUT

odam-lar ham bor.

man-PL  also exist

FLEVEENTE D AT 32T/ bod) WET. <Ecrs emé moam, KOTOpsIe
BIIAJICIOT AHDIMICKUM SI3BIKOM CBOOOHEE, UeM SI. >

Mendan ko‘ra inglizchani yaxshi biladiganlar (boshqa) ham bor.
Men-dan ko ‘r-a ingliz-cha-ni vaxshi bil-adigan-lar
I-ABL compared.with[look-cvB.siM] English-aDvLZ-AcC good know-PTCP.FUT-PL

(boshga) ham bor.

other also exist

Hro&HRITIZBWAH Y £9°. <Y MeHs k Bam npockda. >

(Senga) ozgina (mening) iltimosim bor.

(Sen-ga) oz-gina (mening) iltimos-im bor.

you-pDaT a.little-piM [.GEN request-1SG.POss exist

A DO W<A0XKIb 3UMOIK>

Qishgi yomg‘ir

Qish-gi yomg ‘ir
winter-aDJVLZ rain

HIXDF< nom (, Haxonsumiics) B Tokuo>
Tokyodagi uy
Tokyo-da-gi uy

Tokyo-LoC-ADIVLZ house
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[119] (34-a) %Dk X<ero miasanue>

Uning suzishi
U-ning  suz-ish-i
that-GEN swim-vN-3.POSS

(34-b) RO X F<mait <ckynéx> cobaku™>
Itning akillashi.
It-ning  akilla-sh-i.
dog-GEN bark-vN-3.POSS

(34-c)  KILUDIEIE<B3pHIB ByIKaHa™>
Vulgon(-ning) otilishi
Vulgon(-ning) ot-il-ish-i
volcano-GEN  fire-PASS-VN-3.POSS

(34-d) HL D JEHA<BOXKICHHE MAIIMHBI <aBTOMOOWIIS>

(Mashinani) minish.
(Mashina-ni) min-ish.
car-ACC ride-vN
(34-e-1) IR MA D/ (= FVA B A 3FHNWT2/NG) <poman <pacckasz> Tonctoro>

Tolstoy asari.

Tolstoy asar-i.

PN work-3.Poss

[120] (35-a) AU — ) 7 S DFEEE A<mars MBaHoBa>

Ivanovning onasi.

Ivanov-ning ona-si.
PN-GEN mother-3.Poss
(35-b-1) HLOKEIZ (KT !) <Beranb psagom co croiaom! >
Stol(-ning) yoniga kel.
Stol(-ning) yon-i-ga kel.

table-GEN  side-3.POSS-DAT come.IMP
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[121]
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Uzbek : ‘Complex sentences of adverbial modification’ etc., Shinjiro Kazama, Shinsuke Hidaka

(35-b-2)

(35-b-3)

(35-c-1)

(35-c-2)

(36-a)

(36-b)

HLoFIZ (kT !) <Berans npsMo nepen ctoaom! >

Stol(-ning) oldiga kel.

Stol(-ning) old-i-ga kel.
table-GEN  front-3.POSS-DAT come.IMP

*PLUZ (CET!) <Ilomoiam k cromy! >
Stolga kel.

Stol-ga  kel.

table-DAT come.IMP

(FAE) HOANDOWIZATWET. (B HOADKDNEETY . <A 3a Hum
<MOCJIC HEro>.>

(Men) anavi odamdan keyin keldim. / (Meni) navbatim anavi odamdan keyin.

(Men) anavi odam-dan keyin kel-di-m. / (Meni) navbat-im anavi
I that man-ABL after come-IND.PST-1SG / I.GEN turn-1sG.poss that
odam-dan keyin.
man-ABL after
b= DIAEFL, HDOANOK (DIEF) 72. <Bama odepeab MOCIIE 3TON0 YEI0BEKA.
>

(Sizning) navbatingiz anavi odamdan keyin.

(Siz-ning)  navbat-ingiz anavi odam-dan keyin.

you(pl)-GEN turn-2pPL.POss that man-ABL after

/37 OAEN B <nenecTKH po3 / JIenecToK po3bl>
Atirgul(-ning) gul yaprog‘i

Atirt#tgul(-ning) gul  yaprog i
rose[perfume#flower]-GEN flower leaf-3.poss

K> 47 CRHOF A7) <aox aas Gpykros>

Meva uchun pichoq

Meva uchun pichoq
fruit for  knife
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(36-¢)

(36-d)

(36-¢)

(36-f)

(36-2)

(36-h)

(36-i)

AR DR THE<OymarkHbINH caMONETHK>

Qog‘oz samalyot

Qog ‘oz samalyot

paper airplane

F 2— Y v 7 Dip<xapTuHa C TIOIbIaHAMI>
Lola(-ning) rasmi

Lola(-ning) rasm-i

tulip-GEN  picture-3.POSS

1£ D)\ <zanax nseToB>

Gul(ning) hidi

Gul(-ning) hid-i

flower-GEN smell-3.Poss

W D Ffk<annimiickoe THCHMO™>

Inglizcha xat

Ingliz-cha xat

English-aDvLzZ letter

H AGE O S A <yuntens <mpernopaBaresib> AMOHCKOTO s3bIKa™>
Yapon tili o‘qituvchisi

Yapon  til-i o ‘qituvchi-si

Japanese tongue-3.poss teacher-3.Poss

HADK FHFENHIKRATIK) <kononesHas Boga>
Quduq(ning) suvi

Qudugq(-ning) suv-i

well-GEN water-3.POSS

D B <1oKIUTHBBIH JeHB>

Yomg‘irli kun

Yomg ‘ir-li kun

rain-prROP day
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[122] (37-a) kD~ — v <mnammas cecrpa (mo nmMeHn) Mama>

(Mening) singlim Masha

(Mening) singl-im Masha
L.GEN y.sister-1SG.POSS PN
(37-b) fLEDO v —7 X A<mgupekrop <npesumeHt> [lerpos>

Direktor Petrov

Direktor Petrov

president PN

[123] (38) LRV DFEOKEOBRIADEDZ A Y (BIERREKRN 7 LA -T.)
<JlomHyna MOKPHITIKa MAIIWHBL OTIA IPYTa, )KUBYIIETO TI0 COCEICTRY. >
(Bizning) yonimizdagi uyda yashaydigan o‘rtog‘imning dadasining mashinasining
baloni (kecha to‘satdan otilib ketdi.)
(Biz-ning) yon-imiz-da-gi uy-da yasha-ydigan o ‘rtog ‘-im-ning
We-GEN  side-1PL.POSS-LOC-ADIVLZ house-LOC live-PTCP.FUT friend-1SG.POSS-GEN

dada-si-ning mashina-si-ning  balon-i kecha to ‘satdan

father-3.POSS-GEN  car-3.POSS-GEN  tire-3.Poss yesterday suddenly
ot-il-ib ket-di.

fire-PASS-CVB.PFV leave-IND.PST

BE—% (The Leipzig Glossing Rules 24 L (M)

ADJVLZ adjectivalizer EQL equal particle
ADVLZ adverbializer HON honorific SIM simultaneous
CL classifier INTJ interjection TER terminative
CONTR contrast PN person name VN verbal noun
CUM cumulative PROP proprietive VOL volitional
DIM diminutive SFP sentence final

IRBARITAF 3R (2021 L) FRARFZER M &R A (A [/ ARSI 21
LTV AR T NORIRE L BRSO (WHFEREE « 7aHEp, R 5 18H05505) Hrefify
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